
THIRTEENTH MEETING. 

Held at Lake Success, New York, 
on Wednesday, 30 june 1948, at 2.30 p.m. 

President: Mr. Lm CHIEH (China). 

Present: The representatives of the following 
countries: Australia, Belgium, China, Costa 
Rica, France, Iraq, Mexico, New Zealand, 
Philippines, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom, United States of America. 

37. Provisional agenda [T I Agenda 86] 

Examination of annual reports presented by the 
Administering Authorities - item 4 of the 
agenda for the third session: Report for 
Tanganyika for the year 194 7 [T I 170, T I 1701 
Add.l, T/170/ Add.2, Tll701 Add.3, TIW.l, 
TIW.l/Corr.l, T!W.2, TIW.3, TIW.4, 
TIW.S, TIW.6 and TIW.61Corr.l]. 

38. Examination of annual reports pre· 
sented .by the Administering Authori· 
ties: Report on Tanganyika for the 
year 1947 (continued) 

Before the Council proceeded to the discussion 
of the economic aspects of the report, Mr. 
PADILLA NERVO (Mexico) requested clarifica
tion of a statement made by the representative 
of the United Kingdom at a previous (11th) 
meeting concerning the composition of the Legis
lative Council of the Trust Territory. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) 
explained that his reference to fifteen official 
and seven unofficial European members of the 
Legislative Council at the end of the 11th meet
ing was correct, but that the unofficial members, 
who represented European interests, considered 

TREIZIEME SEANCE 

Tenue a Lake Success, New-York, 
le mercredi 30 juin 1948, a 14 h. 30. 

President: M. Lm CHIEH (Chine) . 

Presents: Les representants des pays suivants: 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Union des Republiques socialistes sovietiques, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

37. Ordre du iour provisoire 
[T I Agenda 86] 

Examen des rapports annuels presentes par les 
Autorites chargees d'administration- point 
4 de l'ordre du jour de la troisieme session: 
Examen du rapport annuel sur le Tanganyika 
pour l'annee 1947 [Til70, TI170Add.l, 
Tll701Add.2, TI1701Add.3, TIW.l, TIW. 
11Corr.l,. TIW.2, TIW.3, T/W.4, TIW.S, 
TIW.6 et TIW.61Corr.l]. 

38. Examen des rapports annuels pre
sentes par les Autorites chargees 
d'administration: Suite de l'examen 
du rapport annuel sur le Tanganyika 
pour l'annee 1947 

Avant que le Conseil ne passe a l'examen des 
aspects economiques du rapport, M. PADILLA 
NERVO (Mexique) demande des eclaircissements 
sur la declaration faite, au cours d'une seance 
anterieure ( 11 erne seance)' par le representant 
du Royaume-Uni, sur Ia composition du Conseil 
Iegislatif du Territoire sous tutelle. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) explique 
que I'allusion au Conseil Iegislatif qu'il a faite 
ala fin de la lleme seance et qui decrit celui-ci 
comme compose de quinze membres officiels et 
sept membres europeens est parfaitement cor
recte, mais que les membres non officiels, qui 
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that the official members represented native, 
rather than European, opinion. 

At the invitation of the President, Mr. Lamb, 
special representative of the Administering 
Authority for Tanganyika, took his place at the 
Council table. 

B. Questions concerning the economic advance
ment of the population. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) referred to section 
90 on page 83 of the report and asked whether 
"native authority forest reserves" were specific
ally attributed to the indigenous authorities by 
the Government, how they were defined, and to 
whom revenues from those forests reverted. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) pointed out that forests were public 
lands, that one category included existing forests 
controlled by the central Government but given 
over to the care of indigenous authorities for 
preservation, and the other consisted of areas 
of new afforestation declared to be native author
ity reserves and administered by the indigenous 
authorities, to whom all revenues deriving from 
them accrued. When an area was declared a 
reserve, the exploitation of forest produce was 
controlled by licence. 

To a further question by Mr. RYCKMANS 
(Belgium), Mr. LAMB (Special representative 
for Tanganyika) replied that the indigenous 
inhabitants had the right to operate certain 
mining enterprises without payment to the cen
tral Government. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) then referred to 
section 105 on page 90 of the report, and 
inquired what measures the Administration had 
taken in order to convince the indigenous popu
lation of the need to reduce overstocking of 
cattle. In that connexion, he wondered whether 
the organized marketing system for cattle was 
compulsory or optional, and whether the Admini
stration intended to impose compulsory measures 
if persuasion failed. 

Mr. Ryckmans recalled that overstocking of 
cattle was a crucial problem in the Trust Terri
tory of Ruanda-Urundi, and observed that the 
experience of the United Kingdom Administra
tion in Tanganyika was of great interest to other 
Administering Authorities. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) said that the Administration had been 
partially successful in persuading indigenous 
farmers to reduce their stock, especially in areas 
where pasture land was poor and erosion far 
advanced. The indigenous f_armers had them
selves levied a tax on those owning more than a 
certain number of head of cattle, the proceeds -
of which were contributed to a fund for the 
rehabilitation of eroded land and the improve
ment of water supplies for stock. That tax, 
together with rising prices of cattle, tended to 

representent les interets europeens, considerent 
que les membres officiels representent !'opinion 
indigene plutot que !'opinion europeenne. 

Sur !'invitation du President, M. Lamb, re
presentant special de l'Autorite chargee de !'ad
ministration pour le Tanganyika, prend place a 
Ia table du Conseil. 

B. Questions relatives au progres economique 
de la population. 

M. RYCKMANS (Belgique) se refere a la 
section 90, page 83 du rapport et demande si 
le Gouvernement attribue expressement aux 
autorites indigenes les native authority forest 
reserves (reserves forestieres des autorites indi
genes). Il s'enquiert du regime de ces forets et 
de la destination des revenus qui en proviennent. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) fait ressortir que les forets appar
tiennent au domaine public; une premiere cate
goric de forets comprend les forets existantes 
dont le Gouvernement central assure le con
trole mais dont la conservation est confiee aux 
autorites indigenes; la seconde categoric com
prend des terres reboisees declarees reserves des 
autorites indigenes, qui en rec;oivent les revenus 
et qui les administrent. Dans les reserves !'exploi
tation des produits forestiers est assujettie a un 
regime de licences. 

Repondant a une autre question de 
M. RYcKMANS (Belgique), M. LAMB (Repre
sentant special pour le Tanganyika) declare que 
les indigenes ant le droit d'exploiter certaines 
entreprises minieres sans payer de redevance au 
Gouvernement central. 

M. R YCKMANS (Belgique) se ref ere a la 
section 105 du rapport' (page 90) et demande 
queUes sont les mesures que l'a~mi~ist:a?on a 
prises pour convaincre la populatwn md1gen,e ~e 
Ia necessite de resorber les excedents de betail. 
A cet egard il se demande si les indigenes sont 
obliges de se conformer au systeme de ':ente du 
betail sur les marches au s'ils ont Ia latitude de 
ne pas y avoir recours. L'Administration a-~-~lle 
l'intention de prendre des mesures de coere1t10n 
si la persuasion ne donne pas de resultat? 

M. Ryckmans rappelle que l'excede~t . de 
betail est un grave probleme po~r les ~ernt01res 
sous tutelle du Ruanda-Urund1 et fmt remar
quer que !'experience acquise au cours d.e }'ad
ministration du Tanganyika par les autontes du 
Royaume-Uni est d'un gran~ int~r~t p~ur les 
autres Autorites chargees de 1 adm1mstratwn de 
T erritoires so us tutelle. · 

M. LAMB (Representant, spe~ia.l p~ur le 
Tanganyika) declare que 1 adm1mst:atw?- !1 
reussi, en partie, a persuader les ferml~rs ~~dl
genes de reduire leurs troup~aux, .rartlcuhere,
ment dans les regions de maigres pat~rage.s 0~ 
1' erosion est tres prononcee. Les ferm1ers mdi
genes ant etabli eu~-memes ~ne taxe sur c:ux 
qui possedent plu~ dun ce~ta1,n nombre de tetes 
de betail, taxe gm est versee a un fon.ds servant 
a la remise en etat de terres rendues lmproduc
tives par !'erosion et a l'amelior~ti~n de l'appro
visionnement en eau pour le beta1l. Cette taxe, 
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encourage the indigenous farmers to send their 
excess stock to auction markets. While the Gov
ernment wished to avoid compulsory measures, 
it had discussed such solutions as the Sukuma
land scheme, already in practice, whereby new 
pasture lands were opened up to farmers for 
re-settlement in order to relieve overstocked 
areas. 

In reply to a final question from Mr. RYCK
MANS (Belgium) regarding the success of an 
experimental anti-tick campaign, Mr. LAMB 
(Special representative for Tanganyika) stated 
that the successful use of gammexane in tick
infested areas had probably been communicated 
to the scientific authorities of neighbouring terri
tories at one of the periodic conferences held for 
the exchange of technical and scientific infor
mation. 

Mr. FoRSYTH (Australia), referring to section 
85 of the report on population pressure (page 
80), wondered whether over-population owing 
to the shortage of arable land was general in the 
Territory, whether the problem could be over
come by improving methods of intense cultiva
tion, and, if so, whether the Administration had 
developed programmes for the training of indig
enous farmers in the application of those 
improved methods. 

Mr. LAMB (Special representative for· Tan
ganyika) explained that population pressure 
varied in different parts of the Territory. Pressure 
had been caused in some areas by over-aliena
tion of land under German administration and 
by the rapid growth in human and animal popu
lation. However,. there were many sparsely-set
tled regions. Improved methods of intense culti
vation were being applied to relieve pressure, 
particularly in relation to new development 
schemes which provided for training of agricul
tural instructors to spread knowledge of the new 
methods among the indigenous farmers. A serious 
attempt was being made to avoid shifting agricul
tural regions in order to prevent deforestation. 

Mr. FoRSYTH (Australia) asked several 
questions concerning the conditions of land 
tenure outlined on pages 78 and fol'lowing of 
the report, and wished to know how the agricul
tural interests of the indigenous population 
would be affected by various development 
schemes undertaken by the Administering 
Authority, and, in particular, by the East Afri
can Groundnut Scheme. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) explained that all the lands of the Ter
ritory were public lands, owned by the Crown 
and held in trust by the Governor, who was 
empowered to dispose of them for the benefit of 
the indigenous population. While individual 
ownership of land did not exist, tribal or com
munal ownership was common. Land granted to 

ainsi que !'augmentation du prix du .betail, ant 
tendance a encourager les fermiers indigenes a 
vendre leur betail excedentaire aux encheres 
sur les marches. Desirant eviter toute mesure de 
coercition, le Gouvernement a examine des 
solutions telles que le projet du Sukumaland, 
deja mis en application, suivant lequel de nou
velles terres a pihurage sont offertes aux fermiers 
pour qu'ils s'y transportent, afin de diminuer 
l'excedent de troupeaux dont souffrent certaines 
regions. 

Repondant a une derniere question posee par 
M. RYCKMANS (Belgique) au sujet des resultats 
d'une campagne experimentale contre la tique, 
M. LAMB (Representant special pour le Tanga
nyika) declare que les resultats concluants de 
l'emploi du gammexane dans les regions infestees 
par la tique ant du etre communiques aux ser
vices scientifiques competents des territoires 
avoisinants, au cours d'une des conferences 
periodiques d'echange d'information techniques 
et scientifiques. 

M. FoRSYTH ( Australie) se ref ere a la sec
tion 85 du rapport relative a la surpopulation 
(page 80) ; il se demande si la surpopulation 
due au manque de terres arables est generale 
dans le Territoire, si l'on ne peut pas surmonter 
les difficultes en perfectionnant les methodes de 
culture intensive et, dans !'affirmative, si !'Ad
ministration a etabli des projets pour la forma
tion professionnelle de fermiers indigenes afin 
qu'ils puissent avoir recours a de telles methodes. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique que les differentes parties 
du Territoire ne sont pas egalement surpeuplees. 
Dans certaines regions, la surpopulation est due 
aux ventes excessives de terre faites sous }'admi
nistration allemande et a l'accroissement rapide 
du peuplement humain et animal. Toutefois, il 
existe au Tanganyika plusieurs regions de 
peuplement reduit. De meilleures methodes de 
culture intensive sont appliquees pour resoudre 
le probleme de la surpopulation, en particulier 
par de nouveaux projets comprenant la for
mation d'instructeurs agricoles charges d'en
seigner aux fermiers indigenes les nouvelles 
methodes de culture. Afin d'empecher le de
boisement, une tentative serieuse a ete faite pour 
eviter le deplacement des regions agricoles. 

M. FoRsYTH (Australie) pose plusieurs ques
tions relatives au regime des terres, expose aux 
pages 78 et suivantes du rapport, et demande 
comment les interets agricoles de la population 
indigene seront affectes par les divers projets 
entrepris par l'Autorite chargee de !'adminis
tration et, en particulier, par le Plan de culture 
des arachides dans !'Est Africain· (East African 
Ground nut Scheme). 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique que toutes les te:res du 
Territoire sont du domaine public, appart1ennent 
a la Couronne et sont confiees a la garde du 
Gouvernement qui a pouvoir de les affecter a 
la population indigene. Alors que la proprie~e 
privee individuelle n'existe pas, on trouve habi
tuellement comme proprietaires la tribu ou la 
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a tribe in a tribal area was owned by that tribe 
as long as it effectively occupied it and cultivated 
its resources. When the land was abandoned 
it became available for re-allocation. In normal 
times, there was no compulsory cultivation of 
cash crops. However, in order to ensure an 
adequate food supply, the Administration might 
compel the planting of a specific crop, but it 
could not be sold for cash. 

The East African Groundnut Scheme would 
in no way deprive the indigenous inhabitants of 
the use of land, since it was being developed on 
unoccupied land which was not usable at the 
present time owing to the Jack of water supplies. 
The Scheme would bring into cultivation large 
areas of fallow lands to be devoted almost 
entirely to the production of groundnuts, and to 
the growing of food. The Scheme would proceed 
along the lines of estate production. It would 
employ Africans who wouid grow their own 
food on the land, perform the manual labour 
required (as far as possible with the assistance of 
farm machinery), and eventually take over the 
land on a co-operative basis or by some other 
method. Indigenous workers in the Scheme were 
encouraged to settle on farms in model villages 
and establish a sound system of social and edu
cational services. Consultations had already been 
undertaken with UNESCO for assistance in that 
field. 

In order to safeguard the interests of the indig
enous population in respect of future need for 
land, the Government had instituted a very 
careful procedure for the consideration of appli
cations by non-indigenous persons for the right 
to occupy land. 

In reply to a question from Sir Alan BuRNS 

(United Kingdom) whether the Government 
controlled excessive electric power rates which 
might be imposed by the Dar-es-Salaam and 
District Electric Supply Company, Mr. LAMB 
(Special representative for Tanganyika) said 
that while he could not be sure of direct Govern
ment control, the Financial Secretary of the 
Government was in fact a director of that com
pany and would exert some influence in directing 
its policy. However, consumer resistance would 
actually force the reduction of excessive rates. 

To a further query from the representative 
of the United Kingdom, Mr. Lamb explained 
that the reason why Purdah women were, in 
effect, legally disabled from obtaining trading 
licences was because application for such licences 
had to be made in person and, by their custom, 
they refused to appear in public. 

commune. Dans les reg10ns ou fonctionne le 
systeme des tribus, les terres accordees a une 
tribu lui appartiennent aussi longtemps qu'elle 
les occupe effectivement et les exploit. Lorsque 
ces terres sont abandonnees, elles deviennent 
disponibles et peuvent etre allouees a un autre 
proprietaire. En temps normal, la culture de 
recoltes pouvant etre vendues pour argent comp
tant n'est pas imposee. Toutefois, afin d'assurer 
un approvisionnement suffisant en vivres, !'ad
ministration peut exiger que soient plantees cer
taines cultures, mais leur produit ne peut pas 
etre vendu pour de !'argent. 

Le Plan de culture des arachides dans l'Est 
Africain (East African Ground nut Scheme) 
n'enlevera nullement aux indigenes l'usage de 
leurs terres, puisque cette culture sera developpee 
sur des terres non occupees et non utilisees, pour 
le moment, etant donne le manque d'approvi
sionnement en eau. Ce Plan assurera !'exploita
tion de grandes etend_ues de terres en friche, qui 
seront affectees presque entierement a la culture 
de l'arachide et aux cultures vivrieres. Le Plan 
sera base sur l'economie des grands domaines. 
Les Africains qui y seront employes cultiveront 
ces terres pour leurs propres besoins alimentaires, 
fourniront la main-d'ceuvre necessaire (dans la 
mesure du possible avec !'aide de machines 
agricoles) et seront finalement detenteurs de ces 
terres, soit suivant un systeme a base coopera
tive, soit suivant toute autre methode. Le Plan 
encourage les travailleurs indigenes a s'etablir 
dans les fermes de villages modeles et a etablir 
un systeme rationnel de services sociaux et sco
laires. · Des consultations ant deja eu lieu avec 
!'UNESCO afin que celle-ci prete assistance 
dans ce domaine. 

Afin de sauvegarder les interets de la popu
lation indigene et ses besoins en terres dans 
l'avenir, le Gouvernement a institue une pro
cedure tres serree pour l'examen des demandes 
de non-indigenes pour }'occupation de terres. 

En reponse a une question posee par Sir Alan 
BuRNS (Royaume-Uni), qui s'enquiert des 
mesures prises par le Gouvernement pour con
troler taus tarifs excessifs d'electricite que la 
compagnie d'electricite de Dar-es.-S~lam et ~e 
sa region (Dar-es-Salaam and Dzstrzct Electrzc 
Supply Company) est susceptible d'imposer, 
M. LAMB (Representant special pour Ie T~nga
nyika) repond qu'il ne peut dire avec certitude 
si le Gouvernement dispose de mesures directes 
de controle, mais que Ie Secretaire aux _finances 
du Gouvernement est, en fait, un des d1recteurs 
de cette compagnie et qu'il exercera une certaine 
influence sur la ligne de conduite de cette der
niere. Toutefois, c'est !'opposition des consom
mateurs qui, en fait, amene une reduction des 
tarifs exc,essifs. 

Repondant a une autre question du repre
sentant du Royaume-Uni, M. Lamb exphque 
que la raison pour laquelle _Ies pur~ah-women 
ne peuvent en fait obtemr des hcences de ' ' . commer<;ant est que les demandes en dmvent 
etre faites personnellement et que, d'apres leurs 
coutumes, elles refusent d'apparaitre en public. 
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Referring to section 60 on direct taxation 
(page 64), Mr. CANAS (Costa Rica) noted that 
the rates of native house and poll taxes were 
fixed annua'lly, but varied in different localities 
according to local economic conditions and the 
capacity of the population to pay. ·He wished to 
know the extent of fluctuations in the amount of 
taxes paid year by year. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ga~yi~a) explained t_hat there were only slight 
vanatlons over a penod of two years, and that 
the figures for some years had tended to remain 
unchanged. 

Mr. CANAS (Costa Rica) then inquired 
whether the non-native poll tax was a duplica
tion of the income tax. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) observed that the two taxes did, in 
fact, overlap in order to ensure that every non
native, even if not liable to income tax, paid a 
direct tax. Since only those who earned . suf
ficiently large incomes were liable to income tax, 
very few Africans or non-natives, particularly 
Asiatics, paid that tax. The maximum non
nat~ve poll tax was five pounds sterling arinually, 
while the amount of income tax varied directly 
in proportion to the amount of taxable income. 

To a further question concerning compulsorv 
labour in default of payment of taxes, Mr. Lamb 
explained that, despite the great demand for 
labour, some peasants might not be able to earn 
enough to pay their taxes without disturbing 
their mode of life. The Government therefore 
provided for the payment of tax to be discharged 
by labour which would cause no disturbance to 
the customary activities of the taxpayer. 

In reply to a question by Mr. CANAS regard
ing government-controlled corporations, such 
as the East African Airways Corporation, Mr. 
LAMB agreed that they were not required to 
register, as the Government held a substantial 
part of the shares of stock. 

Mr. CANAS (Costa Rica) desired clarification 
of the nature of the monopoly of railways and 
port services. He wondered why, if they were a 
fiscal monopoly, they did not appear on page 58 
as a source of Government revenue. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) said that railways and port services 
were actually a nationalized service, and might 
be termed both a fiscal and an administrative 
monopoly. They had a separate budget, used 
their own profits and bore their own losses, and 
had their own loans upon which they paid interest 
pending their repayment. 

Faisant allusion a la section 60 qui traite des 
impots directs (page 64), M. CANAS (Costa
Rica) fait remarquer que les tarifs des impots 
indigenes de capitation et sur !'habitation sont 
fixes annuellement, mais que ces deux impots 
varient de localite a localite selon les conditions 
economiques et la capacite de paiement de la 
population. II s'enquiert de !'amplitude des 
fluctuations et du montant des impots payes 
d'annee en annee. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique qu'il n'y a eu que de 
faibles variations au cours des deux dernieres 
annees et que, depuis plusieurs annees, les chif
fres ont tendance a rester fixes. 

M. CANAS (Costa-Rica) demande alors si 
l'impot de capitation sur les non-indigenes fait 
double emploi avec l'impot sur le revenu. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) fait dbserver qu'effectivement il 
y a chevauchement entre les deux impots, dans le 
but d'assurer que tout non-indigene paiera 
l'impot, meme s'il n'est pas assujetti a l'impot sur 
le revenu. Comme l'impot sur le revenu ne 
s'applique qu'a ceux dont les revenus depassent 
un certain niveau, bien des Africains et des non
indigenes, particulierement des Asiatiques, ne 
paient pas cet impot. Le maximum de l'impot 
de capitation sur les non-indigenes s'eleve a cinq 
livres sterling par an, tandis que le montant de 
l'impot sur le revenu varie en proportion directe 
du revenu imposable. 

A une nouvelle question relative au travail 
obligatoire comme moyen de perception des 
impots en cas de defaut de paiement, M. Lamb 
explique que, malgre la grande demande de 
main-d'reuvre, certains paysans ne sont pas 
toujours en mesure de gagner assez d'argent, 
sans changer leur mode de vie, pour payer leurs 
impots. Aussi le Gouver~emel!t a-t-il prevu ~ue 
des prestations de travatl, qm ne derangeratent 
pas les activites habituelles des contribuables, 
pourraient les liberer de leurs impots. 

En reponse a une question de M. CANAS 
concernant les societes controlees par le Gou
vernement, telles que l' East African Airways 

• Corporation, M. LAMB convient queUes ne sont 
pas soumises a un regime d'immatriculation, le 
Gouvernement etant proprietaire d'une partie 
appreciable des actions. 

M. CANAS (Costa-Rica) demande des eclair
cissements sur la nature du monopole des chemins 
de fer et des services des ports. Si ces services 
representent un monopole fiscal, il se demande 
pourquoi il n'en est pas fait mention a la page 
58 comme d'une source de revenus du Gouver
nement. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) declare que les services ferroviaires 
et portuaires sont en fait nationalises et peuve~t 
etre consideres comme representant a Ja foiS 
un monopole fiscal et administratif. lis ont un 
budget separe, font usage de leurs propres reve
nus, subissent leurs propres pertes et effectue~t 
pour leur propre compte des emprunts dont tls 
paient !'interet jusqu'a remboursement. 
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To a final question from Mr. CANAS, Mr. 
LAMB replied that all properties of German 
nationals were being administered and controlled 
by the Custodian of Enemy Property. The 
property of those Germans who were permitted 
to return to the Territory was revested to them 
while in other cases, short-term leases were issued 
for property pending final disposal under the 
reparations plan being discussed by the United 
Kingdom Government. 

Mr. SAYRE (United States of America) was 
concerned with increasing the participation of 
the indigenous inhabitants in the economic life 
of the Territory through training in forestry and 
other technical fields and representation in the 
Development Commission, the administrative 
machinery for economic development. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) reaffirmed the aim of the Administra
tion to fit the indigenous inhabitants gradually 
to take over technical and administrative func
tions. Unfortunately, there were not many indig
enous students entering the School of Forestry 
at Makerere College as yet, and the Administra
tion was obliged to fill higher technical posts with 
persons trained outside of the Territory. However, 
courses were being given in the Territory to 
prepare indigenous inhabitants for lower posts, 
and one member of the Development Commis
sion was an African. His position was strategic 
in that it attracted the support of the indigenous 
population for the programme and served as a 
channel of information between the Government 
and the inhabitants of the Territory. 

In answer to another question by Mr. SAYRE, 
Mr. LAMB drew attention to the data contained 
in the report on plans for the establishment of 
secondary industries in connexion with the devel
opment programmes, designed to encourage the 
production and processing of consumer goods to 
meet the needs of the Territory and eliminate the 
high cost of imported goods. 

The PRESIDENT, speaking as the representative 
of China, questioned the shortage of imported 
goods in view of the favourable balance of trade, 
and wished to know to what extent the proposed 
inter-territorial organization would affect that 
balance for Tanganyika. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) made clear that the high cost of 
imported goods was primarily due to world 
shortages, and that the economic union of the 
Territories of Uganda, Kenya and Tanganyika 
would not affect the volume of goods which could 
be produced, imported and exported. 

In reply to several other questions by the 
PRESIDENT, speaking as the representative of 

A une derniere question posee par M. CANAs, 
M. LAMB repond que tous les biens des ressor
tissants allemands sont administres par le 
sequestre des biens ennemis (Custodian of 
Enemy Property). Les biens appartenant aux 
Allemands qui ont re~u la permission de rentrer 
dans le Territoire leur ont ete restitues, alors 
que dans d'autres cas ces biens font l'objet de 
baux a court terme en attendant qu'une deci
sion finale soit prise a leur egard, conformement 
au plan de reparations dont le Gouvernement 
du Royaume-Uni discute en ce moment les 
mondalites. 

M. SAYRE (Etats-Unis d'Amerique) s'interesse 
a la possibilite d' accroitre la participation des 
indigenes a la vie economique du Territoire en 
leur enseignant la sylviculture et d'autres tech
niques, et en assurant leur representation a la 
Commission du developpement (Development 
Commission), l'organisme administratif pour 
le progres economique. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) affirme a nouveau que !'adminis
tration s'est donnee pour but de rendre progres
sivement les indigenes aptes a assumer des fonc
tions techniques et administratives. Malheureu
sement les etudiants indigenes inscrits a }'ecole 
forestiere de l'universite de Makerere sont encore 
peu nombreux et !'administration est obligee de 
confier les postes techniques superieurs a des 
personnes formees hors du Territoire. Cepen
dant, des cours sont donnes dans le Territoire en 
vue de preparer les indigenes aux postes subal
ternes. L'un des membres de la Commission du 
developpement est un Africain; sa situation est 
importante en ce qu'elle contribue a assurer au 
programme l'appui de la population indigene 
et qu'elle permet un echange d'informations 
entre 1e Gouvernement et les habitants du 
Territoire. 

En reponse a une autre question de M. SA:RE, 
M. LAMB attire !'attention sur les informatwns 
fournies par le rapport quant aux industries 
secondaires que l'on projette d'etablir dans le 
cadre des programmes de developpement, en 
vue d'encourager la production et la transfor
mation des biens de consommation afin de faire 
face aux rbesoins du Territoire et de combattre le 
prix eleve des produits importes. 

Parlant en tant que representan: de la Chi~e, 
le PRESIDENT s'etonne de la penune de prodmts 
importes, etant donne que Ia balance commer
ciale est favorable; il voudrait savoir dans q?el!e 
mesure !'organisation interterritoriale proJetee 
affectera cette balance en ce qui concerne le 
Tanganyika. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) precise que le prix eleve de~ pr?
duits importes est du principalem?nt ala penun.e 
mondiale et que l'union econom1que des Tern
toires de l'Ouganda, du Kenya et du Tanga
niyka n'affectera pas le volume d~s marchan
dises produites, importees ou exportees. 

En reponse a plusieurs. a;ttres qu~stions que 
le PRESIDENT pose en quahte de representant de 
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China, Mr. LAMB remarked that the entire popu
lation, indigenous as well as non-indigenous, 
would benefit greatly by the considerable rev
enues derived from the production and sale of 
diamonds. The sum would be apportioned, as 
part of the total revenues for the Territory, under 
the various expenditure headings. 

Mr. Lamb indicated that no new legislation 
had been adopted in respect of gold, diamonds 
and other minerals for export. They were 
handled, on behalf of the producers, by local 
banks and the go'ld was sold to the Bank of Eng
land. Under existing laws, the indigenous popu
lation would benefit from the sale of those 
precious materials by revenues accruing to the 
Treasury of the Territory through royalties and 
other charges as well as income taxes. 

Mr. PADILLA NERVO (Mexico) drew attention 
to the table -of revenue and expenditure on 
pages 58-59 of the report. To his questioncon
cerning the proportion of income taxes paid by 
indigenous and non-indigenous inhabitants, Mr. 
LAMB (Special representative for Tanganyika) 
replied that almost the entire sum had been paid 
by non-indigenous persons, a very smaii fraction 
?f the indigenous population possessing taxable 
mcomes. 

In connexion with the· pensions and gratuities 
listed under expenditures, Mr. Lamb said that 
while he could not state what percentage of the 
expenditure applied to indigenous persons, the" 
latter were entitled to such payments under the 
laws of the Territory, but the greater part of the 
figure given covered pensions to retired Govern
ment officials, whether European, African or 
Asiatic. 

Furthermore, the expenditure for aliens 
referred to the cost of maintaining internment 
centres and refugee camps for former enemy 
nationals. 

In view of the importance of education as a 
means of fostering self-government for the 
inhabitants of the Territory, Mr. PADILLA NERVO 
(Mexico) wondered why the expenditure for 
education was so low as compared, for example, 
with the revenue from native house and poii 
taxes. In particular, the sum applied to teacher 
training seemed manifestly inadequate, and it 
was not clear whether that activity had already 
been covered in the amount expended for edu
cation. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) explained that the Administration did 
not consider its expenditure for education 
adequate and hoped to be able to increase it 
considerably. A first step in that direction was 
the ten-year plan for the development of African 
education, which was expected to cost almost 5 
million pounds sterling. 

Mr. REID (New Zealand) had certain 
questions to ask regarding investment of outside 

la Chine, M. LAMB fait remarquer que la popu
lation entiere, indigene aussi bien que non indi
gene, tirera un grand profit des ressources consi
dera:bles provenant de la production et de la 
vente des diamants. Ces ressources, qui font 
partie du revenu total du Territoire, seront 
reparties entre les divers chapitres de depenses. 

M. Lamb signale qu'aucune loi nouvelle n'a 
ete adoptee en ce qui concerne l'or, les diamants 
et autres mineraux destines a !'exportation; leur 
ecoulement est assure, pour le compte des pro
ducteurs, par les banques locales et l'or est vendu 
a la Banque d' Angleterre. Aux termes des lois 
existantes, la population indigene tirera profit 
de la vente de ces matieres precieuses, grace aux 
recettes encaissees par la tresorerie du Territoire 
sous forme de redevances et autres droits et sous 
forme d'impots sur le revenu. 

M. PADILLA NERVO (Mexique) attire !'atten
tion sur Ie tableau des recettes et depenses figu
rant aux pages 58 et 59 du rapport. En reponse a 
sa question sur la proportion de l'impot sur le 
revenu paye par les habitants indigenes et non 
indigenes, M. LAMB (representant special pour 
la Tanganyika) dit que presque toute la somme 
a ete versee par des non-indigenes, etant donne 
qu'une tres petite fraction de la population 
indigene possede des revenus inposables. 

A propos des pensions et allocations enumerees 
au titre des depenses, M. Lamb declare que, 
quoiqu'il ne soit pas en mesure de preciser le 
pourcentage du montant attribue aux indigenes, 
ii peut dire que ces derniers ont droit a ces 
allocations aux termes des lois du Territoire, 
mais que la plus grande partie de la somme men
tionnee represente des pensions versees a des 
fonctionnaires du Gouvernement en retraite, 
qu'ils soient Europeens, Africains ou Asiatiques. 

En outre, le montant des depenses relatives 
aux etrangers represente le cout de l'entretien 
de centres d'internement et de camps de refugies 
pour les anciens sujets ennemis. 

Etant donne !'importance de l'enseignement 
comme moyen d' encourager les habitants 
du Territoire a s'administrer eux-memes, 
M. PADILLA NERVO (Mexique) s'etonne 
que les depenses consacrees a l'enseignement 
scient si faibles par comparaison, par exemple, 
avec les recettes provenant de l'impot dit native 
house and poll tax (impot indigene sur !'habi
tation et de capitation). En particulier la somme 
affectee a la formation d'instituteurs semble 
manifestement insuffisante et il n'est pas precise 
si ce chef est compris dans le montant depense 
au titre de l'enseignement. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique que !'administration 
n' estime pas suffisantes les depenses consacrees 
a l'enseignement et qu'elle espere etre en mesure 
de les augmenter considerablement. Le plan 
decennal pour le developpement de !'instruction 
des Africains, qui coutera probablement pres de 
5 millions de Iivres sterling, constitue un premier 
pas dans cette direction. 

M. REID (Nouvelle-Zelande) pose certaines 
questions en ce qui concerne les investissements 
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capital (page 43 of the report). The Council 
must assure itself that the economic development 
contemplated was for the benefit of the indig
enous inhabitants and that there would be no 
exploitation. Referring to the table giving a 
breakdown of the estimated expenditures under 
the ten-year plan, he wished to know the source 
of the moneys for the development funds and 
the terms under which those moneys were 
provided. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
?anyika) replied that much of the money was 
m the form of free grants from the Colonial De
velopment and Welfare Fund; some was in the 
form of loans on which interest would have to 
be paid. The Agricultural Development Fund 
was a local fund raised by profits made on war
time agricultural transactions, which had been 
earmarked for use in the development plan. 

In answer to a question from Mr. REID (New 
Zealand) concerning the relative proportion of 
grants and loans, Sir Alan BuRNS (United King
dom) explained that according to general 
practice free grants were made from the Colonial 
Development and Vvelfare Fund for general 
purposes and enterprises not immediately · 
remunerative, such as research. Where loans 
were made, they were usually in respect of 
schemes which were expected to prove remunera
tive, such as building or re-housing projects. 

Mr. REID (New Zealand) was interested to 
note that a considerable part of the capital for 
development was in the form of free grants from 
the Administering Authority which would not 
be reimbursed to it. Concerning the loans, he 
inquired whether there were restrictions on the 
way in which the Territory raised its money. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) said it was his impression that the 
loans had to be agreed to by the United Kingdom 
Treasury. 

With regard to the Groundnut Scheme, Mr. 
REID (New Zealand) asked whether the funds 
for the Scheme were being provided under the 
ten-year plan, and whether there was any special 
privilege or protection granted to the Administer
ing Authority's investment. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) replied that the funds were outside the 
ten-year plan and were provided from the 
Exchequer of His Majesty's Government from 
sources outside the Territory. It was hoped that 
eventually the production of groundnuts would 
reach a volume sufficient to repay some of the 
original cost of the plan. 

de capitaux exterieurs (page 43 du rapport). Le 
Conseil doit s'assurer que le developpement eco
nomique envisage est dans !'interet des popu
lations indigenes et que personne ne sera exploite. 
En <:e qui concerne le tableau de repartition des 
depenses prevues aux termes du plan decennal, 
il desire connaitre les sources qui alimentent les 
fonds consacres au developpement et les condi
tions auxquelles ces capitaux sont obtenus. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) repond que la plus grande partie 
de !'argent provient d'allocations sans interets 
puisees au Fonds colonial de developpement et 
d'assistance (Colonial Development and Wel
fare Fund); une partie cependant est constituee 
par des emprunts pour lesquels il y a lieu de 
payer des interets. Le Fonds de developpement 
agricole (Agricultural Development Fund) est 
un fonds local constitue par les benefices realises 
sur les transactions agricoles en periode de 
guerre, et specialement affectes au plan de 
developpement. 

En reponse a une question de M. REID 
( Nouvelle-Zelande) sur la proportion entre les 
allocations et les emprunts, Sir Alan BuRNS 

(Royaume-Uni) explique qu'en general les allo
cations sans interets sont puisees au Fonds colo
nial de developpement et d'assistance lorsqu'il 
s'agit de travaux d'interet general et d'entre
prises non immediatement remuneratrices, telles 
que les recherches. On a generalement recours 
aux emprunts pour mettre a execution des pro
jets que l'on s'attend a etre renta:bles, tels les 
projets de construction et de reinstallation. 

M. REID (Nouvelle-Zelande) note avec inte
ret qu'une part considerable des capitaux consa
cres au developpement provient d'allocations 
sans interets consenties par 1' Autorite chargee 
de }'administration et qui ne seront pas rembour: 
sees a cette derniere. II demande, en ce qm 
concerne les emprunts, si la maniere dont le 
Territoire recueille ses fonds est assujettie a 
des restrictions. 

M. LAMB (Representant special po~r le 
Tanganyika) croit que les emprunts dmvent 
etre approuves par la Tresorerie du Royaume
Uni. 

En ce qui concerne le Plan de culture des 
arachides (Ground nut Scheme), M. REID 
( N ouvelle-Zelande) demande si les fonds neces
saires a ce plan sont fournis dans le ~adre ?~ 
plan decennal et si les placements de 1 Autonte 
chargee de '}'administration beneficient de 
suretes ou de garanties speciales. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) repond que ces fonds sont e? 
dehors du plan decennal et qu'ils sont fourms 
par la Tresorerie du Gouvernement ,d.e Sa 
Majeste; ils proviennent de sources exter~eures 
au Territoire. L'on espere que par la smte la 
production des arachides atteindra un volume 
suffisant pour rembourser une partie du cout 
original du plan. 
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In reply to a question from Mr. REID (New 
Zealand) regarding the existence of any special 
privileges or exemptions for foreign investments 
(page 93 of the report), Mr. LAMB (Special 
representative for Tanganyika) stated that there 
was no differentiation between capital provided 
within the Territory and capital brought in from 
outside, as far as liability to taxes, fees etc. was 
concerned. 

/' 
: 

Concerning export produce protection (page 
71 of the report) Mr. REID (New Zealand) 
observed that there was evidently some control 
over prices of certain products of the Territory. 
He wanted to know the objective of that control, 
the terms of the sales agreements, and the rela
tion of the fixed prices to world prices. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) said that the only produce concerned 
was that which had been purchased during the 
war by the Ministry of Food or the Ministry of 
Supply. In connexion with such produce five
year contracts were in force, which guaranteed 
the producer a stable price, independent of 
world fluctuations. He thought the fixed prices 
were probably lower than present world prices, 
because the producer had the security of a firm 
market and a fixed price for five years. 

Mr. REID (New Zealand) drew attention to 
the section on co-operative marketing on page 71 
of the report. He asked whether there was any 
development of consumer co-operatives not 
connected wtih trading or production activities, 
and whether any active steps were being taken 
to encourage such co-operative activity. 

Mr. LAMB (Special representative of the 
Administering Authority) pointed out that a list 
of the co-operative societies in the Territory and 
their membership was given on page 245 of the 
report. There was a strong move among the 
indigenous population to participate in such co
operative enterprises, and the movement was 
being encouraged and given technical assistance. 

Returning to page 43 of the report, Mr. REID 
(New Zea:land) referred to the list of main 
headings showing the scope of the ten-year plan, 
and asked to what extent African participation 
was contemplated in the planning and develop
ment stages of those projects. As an example, he 
cited the heading "African Housing"; he 
wondered to what extent the indigenous inhabi
tants participated in planning the type of 
housing in which they wished to live. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) replied that African participation was 
desired to the maximum extent possible. As far 
as the planning stage of highly technical ope,:a
tions was concerned, the indigenous populatiOn 
was not at present in a position to give much 
assistance; but it was desired to employ them as 
widely as possible in the execution of those plans, 

En reponse a une question de M. REID 
( N ouvelle-Zelande) concernant 1' existence de 
privileges ou exemptions speciaux accordes aux 
placements etrangers (page 93 du rapport)' 
M. LAMB (Representant. special pour le Tanga
nyika) declare qu'il n'est fait aucune difference 
entre les capitaux provenant de l'interieur du 
Territoire et ceux qui y sont apportes de l'exte
rieur, au point de vue de leur assujettissement 
aux impots, droits, etc. 

Pour ce qui est de la protection des prod~its 
destines a I' exportation (page 71 du rapport)' 
M. REID (Nouvelle-Zelande) fait observer qu'il 
existe evidemment un controle sur les prix de 
certains produits du Territoire. II desire con
naitre le but de ce controle, les conditions des 
accords de vente et le rapport entre les prix 
fixes et les prix du marche mondial. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) dit que les seuls produits vises 
sont ceux qui ont ete achetes pendant la guerre 
par le Ministere de I' alimentation ou le Ministere 
du ravitaillement. En ce qui concerne ces pro
duits, des contrats de cinq ans sont en vigueur, 
garantissant au producteur un prix stable, inde
pendant des fluctuations du marche mondial. 
M. Lamb pense que les prix fixes sont probable
ment inferieurs aux prix mondiaux actuels, parce 
que le producteur a l'assurance d'un marche 
ferme et d'un prix fixe pour cinq ans. 

M. REID ( Nouvelle-Zelande) attire I' atten
tion sur la section consacree aux marches 
organises suivant un systeme cooperatif, figurant 
a la page 71 du rapport. II demande si les 
cooperatives de consommateurs n'ayant pas 
d'activites commerciales ou productives se deve
loppent et si des mesures actives sont prises 
pour encourager de telles cooperatives. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) signale qu'une liste des societes 
cooperatives du Territoire, avec leur composi
tion, figure a la page 245 du rapport. II existe 
au sein de la population indigene une forte 
tendance a participer a de telles cooperatives; 
la population est encouragee dans ce sens et ori 
lui donne l'aide technique necessaire. 

Revenant a la page 43 du rapport, M. REID 
(Nouvelle-Zelande) mentionne la liste des prin
cipales rubriques qui montrent l'ampleur du 
plan decennal, et il demande dans quelle mesure 
la participation africaine est envisagee, au stade 
de !'organisation et a celui de la mise en reuvre 
de ces projets. II cite en exemple le chapitre 
"habitat des africains" (African Housing) ; il 
se demande dans queUe mesure les indigenes 
participent au choix du type de logements dans 
Iesquels ils desirent vivre. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) repond que l'on desire s'assurer 
la participation africaine dans la plus large 
mesure possible. En ce qui concerne le stade 
d'organisation d'operations hautement tech
niques, les indigenes ne sont actuellement pas 
en mesure de fournir une grande aide, mais on 
desire les employer aussi largement que possible 
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and to train them more and mo;e to fill technical 
posts. 

\)n the questiot;t of African housing, the 
Afncans were at liberty to build their houses 
where and how they wished, except in the case 
o.f townships, where certain plans and specifica
tiOns had to be conformed with. Under the 
housing scheme, the plan followed had been to 
bu~d several types of house, obtain African 
opinion regarding the types they preferred, and 
concentrate on those types. The Government 
was erec~ing housing units to ease the housing 
shortage m many of the larger townships; those 
houses were let at low rents to Africans who_ 
wished to rent them rather than build their own. 

The meeting was suspended at 4.25 p.m. and 
resumed at 4.55 p.m. 

In connexion with land tenure among the 
indigenous population (page 77 of the report) , 
Mr. PADILLA NERVO (Mexico) asked for clarifi
cation on the question of the "Kihamba" land 
grant, which was said to be only about one 
hundred square yards at present. He did not 
understand how a family of indigenous inhabi
tants could raise enough produce on such a small 
piece of land to provide subsistence and also to 
pay even the minimum taxes to which they were 
subject. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) drew attention to the fact that the 
"Kihamba" land grant was a custom prevailing 
in one tribe only, and explained that the "Ki
hamba" was the piece of land on which the 
tribesman built his homestead and planted his 
coffee and banana trees. The area available for 
such planting was limited, and with the increase 
in numbers of the tribe the quantity of land 
allotted had necessarily become smaller. Apart 
from his small homestead property, however, 
the tribesman also had his "Shamba" land, 
another area farther down the slopes of Mt. Kili
manjaro; the only restrictions on thatarea were 
the amount of land available and the amount the 
tribesman and his family could occupy and culti
-vate. His main crops for subsistence and for mar
keting - maize, beans, sweet potatoes, etc. -
were grown on the "Shamba" land. He was at 
liberty to have his homestead also on that land 
if he wished, but the Chagga tribesmen preferred 
to have their homes on the higher slopes. 

Mr. Lamb then informed the Council that 
he had with him a number of maps showing the 
natural resources of the Territory, mineral distri
bution, agricultural distribution, rainfall, etc., 
which were at the disposal of the members of the 
Council if they wished to refer to them for infor
mation. 

pour !'execution de ces plans et les rendre de 
plus en plus aptes a occuper des pastes 
techniques. 

Pour ce qui est de !'habitat des Africains, ceux
ci sont libres de construire leurs maisons la ou 
ils le desirent et comme ils le desirent, sauf dans 
les centres urbains, ou ils doivent se conformer 
a certains plans et conditions. Conformement au 
plan prevu, l'on projette de construire plusieurs 
types de maison, de consulter l'opinion des Afri
cains au sujet des types qu'ils preferent et de ne 
retenir que ceux-Ia. Le Gouvernement construit 
des maisons pour remedier a la penurie de loge
ment qui sevit dans plusieurs des centres urbains 
les plus impor~ants; ces maisons sont louees a 
Ioyer modere aux Africains qui preferent les 
prendre en location plutot que de construire 
leurs propres maisons. 

La seance est suspendue a 16 h. 25 et reprise a 
16 h. 55. 

En ce qui concerne la possession des terres 
par la population indigene (page 77 du rapport), 
M. PADILLA NERVO (Mexique) sollicite des 
explications au sujet de la concession "kiham
ba", qui, a l'heure actuelle, ne comprend qu'une 
centaine de metres carres. Il s'etonne qu'une 
famille indigene puisse produire suffisamment, 
sur un terrain aussi exigu, pour assurer sa sub
sistance et pour s'acquitter du paiement des 
impots, memes minimums, auxquels elle est 
assu jettie. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) attire !'attention sur le fait que la 
concession "kihamba" releve d'une coutume 
existant dans une seule tribu; il explique que le 
"kihamba" est le terrain sur lequel le membre 
de la tribu batit sa maison familiale et plante ses 
cafeiers et ses bananiers. La superficie consacree a 
cette culture est limitee et, en raison de l'accrois
sement de la tribu, l'etendue allouee a chaque 
membre s'est trouvee reduite par la force des 
choses. Cependant, en dehors de sa petite pro
priete familiale, Ie membre de la tribu possede 
sa terre "shamba", dans une autre region situee 
plus bas sur le versant du mont Kilimandjaro; 
les seules restrictions dans cette region sont 
imposees par la superficie disponible et.la quan
tite de terre que le membre de la tnbu e.t sa 
famille sont a meme d'occuper et de CUltlV?r. 
Ses principales recoltes, destinees tant a le fm:e 
vivre qu'a etre vendues au marche- mals, 
feves, patates douces, etc. - proviennent ~-e 
sa terre "shamba". I1 est libre egalement, s il 
le desire, de batir sa maison familiale sur cette 
terre, mais les Tchaggas preferent resider sur les 
hauteurs. 

M. Lamb informe ensuite les membres d~ 
Conseil qu'il tient a leur disposition, a~ cas ou 
ils desireraient les consulter pour leur mforma
tion plusieurs cartes indiquant les ressources 
nat~relles du Territoire, la repartition minerale, 
la repartition agricole, les chutes de pluie, etc. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
Republics) referred to the first complete para- socialistes sovietiques) se ref ere au premier 
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graph on page 80 of the report, which stated 
that some provinces were closed to alienation to 
non-indigenous persons except in certain cases. 
He inquired under what conditions such conces
sions would be granted and at whose expense. 
He asked information also regarding the land 
reserves from which such grants would be made, 
whether they were native land reserves or public 
land reserves under the control of the Administer
ing Authority. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) explained that the country mentioned · 
consisted of areas sparsely inhabited owing to . 
shortage of water or the presence . of the tsetse 
fly. Those areas were normally closed to non
indigenous persons; but if an individual or a 
company were prepared to put capital into the . 
devlopment oi the land by clearing the bush or 
providing water, the application would be 
considered. In such cases the entire cost of devel
opment wouid be borne by the applicant, who 
would be granted a right to occupy the land and 
would pay rent in the usual way. The land in 
question would be Crown land; in this connexion 
Mr. Lamb called the attention of the Council 
to section 84, page 78 and 79 of the report, 
where it was stated that under the Land Ordi
nance, the whole of the lands of the Territory 
were declared to be public lands under th~ 
control of the Governor, to be held and admin
istered for the use and benefit of the indigenous 
inhabitants. 

In reply to a question from Mr. TsARAPKIN 
(Union of Soviet Socialist Republics) regarding 
the difference between concession and aEenation 
of land, Mr. LAMB (Special representative for 
Tanganyika) said that the term "alienation of 
land" applied to the occupation of even the 
smallest area of land by a non-indigenous person 
for his own purposes. The word "concession" 
implied the grant of a large area of land, not 
necessarily for occupation solely by the conces
sionaire. The only case of a concession which 
had arisen was described in the report. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) asked for a more detailed explana
tion of the way in which land had been acquired 
for a period of ninety-nine years for the Ground
nut Scheme. In view of the growth of the indig
enous population, there would probably be a 
substantial increase in that population's need for 
land before the ninety-nine year period was over. 
He wondered whether within a few years the 
grant of such a large tract of land would not 
come to be an infringement upon the interests of 
the native inhabitants and to reflect upon their 
welfare. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) repeated his statement that the land 
being used for the Groundnut Scheme was unoc
cupied and undeveloped land; its taking over for 

paragraphe de la page 80 du .rapport, ou il est 
indique que, dans certaines regions, les aliena
tions en faveur de personnes non indigenes ne 
sont pas autoiisees, sauf en certains cas. II vou
drait connaitre les conditions dans lesquelles de 
telles concessions sont accordees et savoir au 
prejudice de qui elles sont faites. II demande 
egalement des informations au sujet des reserves 
de terres qui serviraient a !'octroi de telles con
cessions: ces reserves appartiennent-elles aux 
populations indigenes, ou sant-ee des reserves 
publiques sous le controle de 1' Autorite chargee 
de !'administration? 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique que la zone en question · 
comprend des regions tres peu habitees en rai
son du manque d'eau ou de la presence de la 
mouche tse-tse. Ces regions sont generalement 
fermees aux personnes non indigenes; mais si 
un individu ou une societe sont disposes a finan
cer !'exploitation des terres en defrichant la 
brousse ou en amenant l'eau, leurs demandes 
sont prises en consideration. Dans ce cas, le 
demandeur assume taus les frais de !'exploitation 
et re~oit, en echange, le droit d'occuper la 
terre, pour laquelle il verse un Ioyer normal. La 
terre reste propriete de la Couronne; a ce propos, 
M. Lamb attire !'attention du Conseil sur la 
section 84, pages 78 et 79 du rapport, ou il 
est dit que conformement a !'Ordonnance sur 
les terres (Land Ordinance), toutes les terres 
du Territoire ont ete declarees biens publics sous 
le controle du Gouverneur, pour etre admi
nistrees pour le bien et au profit des habitants 
indigenes. 

Repondant a une question de M. TsARAPKINE 
(Union des Republiques socialistes sovietiques) 
concernant la difference entre les concessions et 
les alienations de terres, M. LAMB (representant 
special pour le Tanganyika) dit que le terme 
"alienation de terre" s'applique a !'occupation 
d'une parcelle de terre, aussi petite soit-elle, par 
une personne non indigene pour des fins person
nelles. Le mot "concession" implique !'octroi 
d'une importante superficie, ne devant pas 
necessairement etre occupee par le seul conces
sionnaire. Le rapport fait etat du seul exemple 
de concession qui se soit produit. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) sollicite des explications 
plus detaillees sur les modalites de l'acqu~ition 
de terres, pour une perode de quatre-vingt
dix-neuf ans, en application du Plan de culture 
des arachides ( Groundnut Scheme). Les besoins 
en terres de la population indigene, etant donne 
son developpement, augmenteront probable
ment dans des proportions considerables avant 
!'expiration de cette periode de quatre-vingt
dix-neuf ans. I1 se demande, dans ces conditions, 
si, d'ici quelques annees, !'octroi d'une superficie 
aussi importante ne portera pas atteinte aux 
interets des indigenes et a leur bien-etre. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) reitere que les terres affectees au 
Groundnut Scheme etaient inoccupees et non 
exploitees; leur affectation n'a prive personne; 
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the purposes of the Scheme did not deprive 
anyone of land of which he could make any use, 
but simply brought into cultivation land which 
was lying idle. He did not feel that there was 
danger of the local population's being in need of 
the land, since it was located in sparsely popu
lated areas. He pointed out that according to 
the long-range policy involved, the land and the 
production scheme itself would eventually revert 
to the people of the country, who would then 
take over control of land which had been cleared, 
brought under cultivation and improved by the 
plan, rather than Iarge tracts of uninhabited bush 
which they would have to clear themselves. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republic~) asked whether he was correct in 
understanding that the agreement concluded in 
connexion with the Groundnut Scheme included 
a provision guaranteeing to the indigenous popu
lation the reversion of the use of the land, which 
had now been assigned to a company. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) said it was not correct that the land 
had been assigned to a company; the plan was 
not an industrial undertaking in the ordinary 
sense. A company h.ad been asked to launch the 
scheme as a managing agency, but the control 
had now been taken over by the Overseas Food 
Corporation. 

Returning to the first complete paragraph of 
page 80 of the report, Mr. TsARAPKIN (Union 
of Soviet Socialist Republics) asked for clarifi~ 
cation of the last sentence, which indicated that 
non-indigenous persons could be assigned land 
only if the request was for a large tract, thereby 
implying that there were restrictions on small 
tracts. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika), recalling that the paragraph referred 
only to certain parts of the Territory, stated that 
non-native settlements in those provinces were not 
encouraged, since the area had a growing African 
population which would eventually be able to 
occupy and cultivate all the lands. At present, 
however, there were large areas which were 
unoccupied owing to various drawbacks; the 
only object of alienating any of that land was to 
permit its development by people who could put 
capital into it. In any case all such land would 
in due course revert to the tribe, since under the 
present land laws it was impossible to obtain a 
freehold title to land. 

Replying to Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet 
Socialist Republics), who wondered whether 
there was any practical difference between a 
freehold title and a right to land for ninety-nine 
years, Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) observed that ninety-nine years had 
a definite limit, whereas a freehold had no limit. 
:Moreover, ninety-nine years was the maximum 
period for . which land might be alienated, not 
the normal period; the normal long-term lease 

elle a simplement pour resultat la mise en culture 
d'une region jusque-la en friche. M. Lamb pense 
qu'il n'y a guere de danger de voir la population 
locale privee de terres par suite de cette conces
sion, car le projet en question a etc entrepris 
dans une region peu peuplee. Il fait remarquer 
que, conformement au programme a long terme 
prevu, les terres et l'entreprise elle-meme revien
dront en fin de compte aux habitants de la 
region, qui prendront alors possession de terres 
defrichees, cultivees et ameliorees grace au plan, 
au lieu de vastes espaces de brousse inhabitee 
qu'il leur aurait fallu defricher eux-memes. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) demande s'il interprete 
bien l'accord relatif au Groundnut Scheme en 
comprenant qu'il garantit a la population indi
gene le retour de terres actuellement attribuees 
a une societe. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) declare qu'il n'est pas exact de 
dire que la terre a ete attribuee a une societe; 
le Plan n'est pas une entreprise commerciale dans 
l'acception usuelle du terme. Une societe a 
ete chargee de lancer le projet en qualite d'orga
nisme directeur, mal.s !'Overseas Food Corpora
tion en assume a present le controle. 

Revenant au premier paragraphe de la page 
80 du rapport, M. TSARAPKINE (Union des 
Republiques socialistes sovietiques) dema~de 
des eclaircissements au sujet de la dermere 
phrase, selon laquelle des personnes non indi
genes ne peuvent obtenir de concessions qw: 
lorsqu'il s'agit d'importantes superficies, ce qm 
semble indiquer que les demandes portant. s~r 
des superficies moindres font }'objet de limi
tations. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika), rappelant que ce paragraphe n'.a 
trait qu'a certaines parties seulement du Tern
toire dit que l'etablissement d'elements non ' , indigenes dans ces provinces n' est pas encourage 
etant donne que la region compte une ~opula: 
tion africaine croissante, qui sera un JOUr a 
meme d'occuper et de cultiver toutes les terres. 
Pour le moment, toutefois, de tres vastes regions 
restent inoccupees en raison de divers desavan
tages; Ie seul but des alienations des t~rres en 
ces regions est d'en permettre l'exploitatrc:n P~.r 
des personnes disposant de capitaux. Qum qu 1,1 
en 8oit, ces terres reviendront en fin de compte a 
la tribu etant donne qu'en vertu des lois fon
cieres e~ vigueur, il est impossible d'en acquerir 
le nue propriete. 

En reponse a M. TsARAPKINE (U~ion des 
Republiques socialistes sovietiques), 9m se de
maude quelle est la difference, du pon~~ ~e vue 
pratique, entre un titre de nue propnete ~t le 
droit a }a terre pour une periode ~e quatre-Vl~~t
dix-neuf ans, M. LAMB (Representant speCial 
pour le Tanganyika) fait remarque.r 9-ue }es 
quatre-vingt-dix-neuf ans fixe~t, ~ne hm1te defi
nie, alors que la nue propnete ne comporte 
aucune limitation de temps. De plus, ces quatre-
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was for thirty-three years, although leases were 
given for one, five or ten years. One of the con
siderations in fixing a time limit for alienation of 
land was the estimated need of the people of 
the area for the land. 

Mr. TSARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) asked whether it was correct to say 
that the United Kingdom Government bought 
the majority of Tanganyikan exports for a fixed 
price. He wondered also whether in the buying 
of such exports, there was any equalizing of 
prices with world prices, or whether prices were 
fixed and unchangeable. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) thought it incorrect to say "the major
ity" of such exports; reference had been made 
to certain items, the main ones being sisal and 
coffee. Regarding prices, he thought they were 
undoubtedly fixed with some ·relation to world 
prices, but the object was to give the producers 
a price which would remain stable for the period 
of the contract. Thus they would not have their 
calculations upset by a sudden drop in world 
prices; at the same time they took the risk of 
losses if there were a sudden rise in world prices. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) noted that the report recognized 
the extremely weak economic position of the in
digenous population. He asked whether any 
special measures were contemplated which might 
ease the credit situation of tqe native inhabitants. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) observed that the report mentioned the 
creation of a fund from which loans could be 
made either to bodies of indigenous agriculturists 
or to individuals, or in some cases to the native 
administration for assistance to agriculturists. 

In response to an inquiry by Mr. TsARAPKIN 
( Union of Soviet Socialist Republics) regarding 
the liability to income tax of tribal chiefs, Mr. 
LAMB (Special representative for Tanganyika) 
remarked that there was wide variation in the 
incomes of the chiefs; he was not sure whether . 
there were any at present who came within the 
range of income tax. The average African chief 
could claim rebate for income tax on every allow
able ground; nevertheless, if his income was 
within the limits fixed by the ordinance, he was 
liable for taxation. 

Referring to page 64 of the report, Mr. 
TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist Repub
lics) asked whether it was correct that the indig
enous population had no right of appeal in 
connexion with taxation. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) replied that the point on which there 

vingt-dix-neuf ans representent la dun~e maxi
mum de !'alienation des terres, et non la periode 
normale; un bail a long terme normal a une 
dun~e de trente-trois ans, bien que des baux 
soient etablis pour un, cinq ou dix ans. Un des 
facteurs determinant la dun~e des alienations 
de terres est !'evaluation des besoins en terres 
des populations de la region. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) demande s'il est vrai que 
le Gouvernement du Royaume-Uni acquiere la 
plus grande partie des exportations du Tanga
nyika a un prix fixe. II se demande egalement si, 
pour ces achats, l'on procede a une egalisation 
des prix par rapport aux prix mondiaux, ou si 
les prix sont fixes et ne peuvent etre modifies. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) ne pense pas qu'il soit correct de 
parler de "la plus grande partie" de ces expor
tations; il s'agit de certains produits, principale
ment du sisal et du cafe. Pour ce qui est des 
prix, M. Lamb est d'avis que, sans aucun doute, 
ils ont ete fixes compte tenu des prix mondiaux, 
mais le but recherche a ete d'assurer aux produc
teurs un prix qui resterait stable pendant la 
duree du contrat. Ainsi, les producteurs ne ver
raient pas leurs calculs bouleverses par une baisse 
soudaine du niveau mondial des prix; par 
contre, ils assument le risque de subir des pertes 
au cas d'une hausse soudaine des prix mondiaux. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) note que le rapport admet 
la grande precarite de la situation economique 
de la population indigene. II voudrait savoir si 
l'on envisage de prendre des mesures speciales, 
de nature a ameliorer la situation des indigenes 
du point de vue du credit. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) fait remarquer que le rapport 
mentionne la creation d'un fonds qui servirait 
a accorder des prets soit a des associations agri
coles indigenes, soit a des individus, soit encore, 
dans quelques cas, a !'administration indigene 
elle-meme pour lui permettre de venir en aide 
aux agriculteurs. 

En reponse a M. TsARAPKINE (Union des 
Republiques socialistes sovietiques) qui voudrait 
savoir si les chefs de tribus sont passibles de 
l'impot sur le revenu, M. LAMB (Representant 
special pour le Tanganyika) dit que les revenus 
des divers chefs varient considera:blement; il ne 
sait pas s'il en est qui, a l'heure actuelle, posse
dent des revenus imposables. Le chef africain 
moyen peut se pn~valoir de toute cause valide 
pour solliciter une reduction de son impot sur 
le revenu; neanmoins, si ses revenus rentrent 
dans le cadre de !'ordonnance, il est assujetti a 
l'impot. 

Attirant !'attention du Conseil sur la page 64 
du rapport, M. TsARAPKINE (Union des Repu
blique socialistes sovietiques) demande s'il est 
vrai que la population indigene ne jouisse pas du 
droit d'appel en matiere d'impots. 

M. LAMB · (Representant special pour le 
Tanganyika) repond que le point sur lequel le 
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was no right of appeal was the actual rate of the' 
tax, which was fixed by districts. On the other 
hand, if an individual were unable to pay the 
tax by reason of age, infirmity or other causes,· 
he had the right to appeal and exemption might' 
be granted. · 

Returning to the question of the Groundnut 
Scheme, Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet 
Socialist Republics) noted that the plan was· 
~xpected to play an important part in the. 
rmprovement of the economic life of the native 
population. He wondered, therefore, whether 
there had been any form of consultation with the 
indigenous population in connexion with the 
plan, or whether it had been developed entirely 
without their participation. 

l\tir. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) stated that in the preparation of the 
actual plans- the extent of the Scheme, how it 
should be financed, etc. - indigenous opinion 
had not been consulted. The original mission 
which had studied the possibilities for such a 
scheme had travelled widely in its search for 
suitable land, and had probably discussed certain 
aspects of the plan with the local administration 
and population. He stressed the fact, however, 
that the land taken over had been unoccupied 
land in which none of the native population had 
any immediate interest at present. 

Replying to Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet 
Socialist Republics), who asked whether the 
Scheme had been conceived as a large plan with 
technical equipment and large capital invest
ment or as a small-scale local farm project, Mr. 
LAMB (Special representative for Tanganyika) 
said it was planned as a large-scale project, con
sisting of a total of eighty-five units, each unit to 
be about thirty thousand acres. Such a plan 
would require modern mechanical methods of 
agriculture; and the total amount being put into 
the fund from the United Kingdom Exchequer 
was now estimated to be not less than 24 million 
pounds. 

Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist 
Republics) could not understand how such a 
large and costly modern project could be handed 
over to a native population which was known to 
be weak economically, with virtually no capital · 
of its own. He inquired whether any plan had 
been formulated for handing over the project by 
means of a long-term credit scheme or other 
arrangement. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) explained that according to the basic 
idea the entire eighty-five units would not be 
handed over at one time, but one by one. The 
Scheme was not regarded as one uniform piece 
of cultivation, but was divided into units, each 
of which would be in itself a self-sufficient unit 
of agriculture. The objective was to persuade 
some of those who came to work as agricultur
ists and labourers to settle on the unit and form 
unit villages; such villages would gradually 
become self-supporting, with their own schools 
and social services; and eventually the people of 

droit d'appel n'est pas accorde est le taux meme 
de l'impot, qui est fixe selon les districts. D'autre 
part, si un individu ne peut s'acquitter de ses 
impots en raison de son age, d'une infirmite ou 
pour toute autre cause, il a le droit de faire 
appel et il peut etre exempte. 

Revenant ala question du Ground nut Scheme, 
M. TsARAPKINE (Union des Republiques socia
listes sovietiques) remarque que I' on s'attend 3. 
voir le Plan jouer un role important dans !'ame
lioration de la vie economique de la population 
indigene. Il se demande, dans ces conditions, si 
I' on a consulte la population indigene de quelque 
maniere que ce soit au sujet du Plan, ou si 
celui-ci a ete elabore entierement sans sa 
participation. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) declare que !'opinion indigene n'a 
pas ete consultee pour la preparation effective 
du Plan, sa portee, son financement, etc. 
La mission chargee a l'origine d'etudier les pos
sibilites d'un tel ·projet a longuement voyage a 
la recherche de terres appropriees et a sans doute 
discute certains aspects du Plan avec les admi
nistrations et les populations locales. M. Lamb 
souligne toutefois le fait que les terres attribuees 
etaient des terres inoccupees et qu'elles ne pre
sentent, a l'heure actuelle, aucun interet imme
diat pour la population indigene. 

Repondant a M. TsARAPKINE (Union des 
Republiques socialistes sovietiques) qui demande 
si le Plan est con~u comme un projet a grande 
echelle, dote d'un equipement techniq~e et d_e 
capitaux importants, au comme un projet agn
cole local de petite envergure, M. ~AMB (Repr,~
sentant special pour le Tanganytka) d1t qu il 
s'agit d'un projet a grande echelle, englobant 
quatre-vingt-cinq unites, chaque unite devant 
compter environ trente mille acres. Un tel plan 
exige !'application de methodes agricoles mo
dernes et mecanisees; la somme totale des fonds 
affectes jusqu'ici au projet par la Tresore~ie. du 
Royaume-Uni est evaluee a au mains 24 mllhons 
de livres. 

M. TsARAPKINE (Union des Republiques 
socialistes sovietiques) ne comprend pas com: 
ment un pro jet moderne aussi vaste . et ~us:1 
COUteUX peut etre remis a une J?OpulatiOn n:dl
gene que !'on sait etre economtquement. faible 
et ne possedant virtuellement aucun cap1t~l: Il 
voudrait savoir si !'on a envisage de facil1ter 
cette remise au moyen d'un pret a ~ong terme 
ou de tout autre arrangement financier. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique que, selon le Plan, _les 
quatre-vingt-cinq unites ne seront pas remiS:S 
a la population indigene en merh~ temps, maiS 
une par une. Le Plan ne const1tue pa~ une 
culture d'un seul tenant, mais comprend d1verses 
unites agricoles dont chacune pourra se suffire 
a elle-meme. Le but recherche est de persuader 
les indigenes venus travailler en qu~ljte ~'agri
culteurs et d'ouvriers agricoles de s etabl!r sur 
!'unite et de former des villages; ces villages 
subviendraient progressivement, a leurs pro~res 
besoins, auraient leurs propres ecoles et serviCes 
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. 
each unit would be trained to run the technical 
and agricultural services of that unit. 

In connex10n with the central organization, 
Mr. TsARAPKIN (Union of Soviet Socialist Re
publics) wanted to know what was meant by 
the statement that one of the functions of the 
Administering Authority was to hold land. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) explained that it was not a matter of 
holding land for purposes of buying and selling, 
but for purposes for which it might be required 
in connexion with services which came under the 
central organization. Those purposes might 
include the building of offices or houses, or such 
projects as the establishment of a veterinary 
research station with an experimental farm. 

With regard to the inter-territorial organiza
tion of East Africa, Mr. TsARAPKIN (Union of 
Soviet Socialist Republics) asked whether the 
currency calculations were also being amalga
mated or whether they would be independent 
in each Territory. If they were being combined, 
he was interested in knowing whether Tangan
yika was being completely amalgamated as an 
integral part of the currency system of East 
African territories. 

Mr. LAMB (Special representative for Tan
ganyika) replied that there was an East African 
currency and an East African Currency Board; 
the unit of coinage was the East African shilling 
which was common to the three Territories. 

39. Future business of the Trusteeship 
Council 

The PRESIDENT observed that it would be nec
essary for him to be away from Lake Success 
for a few days, and that under the rules of pro
cedure his duties would be taken over during his 
absence by the Vice-President. Although the 
latter would be called upon to preside over dis
cussions of matters relating to a Territory of 
which his Government was the Administering 
Authority, the President had no doubt of the 
Council's confidence in the impartiality of the 
Vice-President and saw no reason why the pro
ceedings should be prejudiced in any way. 

The President suggested that the Council 
should continue to study the report on Tangan
yika and, if possible, proceed to the examination 
of the report on Ruanda-Urundi, in order that 
there might be no delay in the drafting of the 
Council's report to the General Assembly on the 
several annual reports. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) thanked 
the President for his remarks, and expressed the 
hope that the Council might complete its exam
ination of the Tanganyika report no later than 
Friday, 2 July, since Mr. Lamb wished to leave 
the following day to return to Tanganyika. 

The meeting rose at 6.00 p.m. 

sociaux; et, a la longue, les habitants appren
draient a assurer par eux-memes les services 
techniques et agricoles de leur unite. 

En ce qui concerne }'organisation centrale, 
M. TsARAPKINE (Union des Republiques socia
listes sovietiques) voudrait sa voir ce que signifie 
la declaration scion laquelle une des attributions 
de I' Autorite chargee de I' administration est de 
posseder des terres. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) explique qu'il ne s'agit pas de pas
seder des terres en vue de pr.oceder a des opera
tions d'achat ou de vente, mais en prevision des 
besoins eventucls des services dependant de 
!'organisation centrale. Parmi ces besoins pour
rait figurer la construction de batiments admi
nistratifs ou de logements, ou la realisation de 
projets tels que la creation d'un centre de 
recherches veterinaires dote d'une ferme modele. 

Parlant de !'organisation interterritoriale de 
l'Est africain, M. TsARAPKINE (Union des 
Republiques socialistes sovietiques) demande s'il 
y aura egalement fusion des monnaies ou si les 
devises seront independantes dans chaque Ter
ritoire. Si la fusion est envisagee, M. Tsarapkine 
voudrait savoir si le Tanganyika formera partie 
integrante du systeme monetaire des Territoires 
de l'Est Africain. 

M. LAMB (Representant special pour le 
Tanganyika) repond qu'il existe une monnaie 
est-africaine et un bureau monetaire de I'Est 
Africain (East African Currency Board); !'unite. 
monetaire est le shilling est-africain, commun 
aux trois Territoires. 

39. Activites futures du Conseil de tutelle 

Le PRESIDENT signale qu'il sera oblige de 
s'absenter pendant quelques jours de Lake 
Success et que, conformement au reglement 
interieur, la presidence sera assuree pendant son 
absence par le Vice-President. Bien que ce 
dernier soit appele a presider a des discussions 
portant sur des questions interessant un terri
toire administre par son Gouvernement, le Pre
sident ne doute pas de la confiance du Conseil 
en l'impartialite de son Vice-President, et il ne 
voit pas de raison pour que les debats en 
souffrent d'aucune maniere. 

Le President suggere que le Conseil poursuive 
l'examen du rapport sur le Tanganyika et, si 
possible, qu'il examine le rapport sur le Ruanda
U rundi afin de pouvoir proceder sans retard 
a Ia rldaction du rapport du Conseil a I'As
semblee generale sur les divers rapports annucls. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) remercie le 
President des sentiments qu'il vient d'exprimer. 
II espere que le Conseil terminera l'examen d~ 
rapport sur le Tanganyika avant le vendre~h 
2 juillet, M. Lamb desirant repartir le lendemam 
pour le Tanganyika. 

La seance est levee a 18 heures. 
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